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AVI3EK A3BIMOB ACAPJAAPUAA MYPAKKAB ATAMA/IAPHUHT AEKCHUK BA
ITPAMMATUK XYCYCUSITAAPU
Ycmonosa 3apuna XabuboBHa, VKUTYBUM

HamJ1Y unmuir axoopomnomacu - Hayunotis gecmnuux Haml'y 2019 diun 5-con

Qarizuesa A3nsa AHBapOBHa, VKUTYBUI
Byxopo agaBaaT yHusepcurern

Annomavus: Yuoy maxora XX acp Amepuxa adabuémununz Mamxyp HaMOoEHOArapU-
Jarn Oupu Ausex Asumosacaprapuda mypaxxkad amamarapHunz AeKCUux 6a pamMamux
XYCYCUAMAAPU, KYMAADAH CeMAHMUK DEAZUAAPU 64 PAMMAMUK MYSUAUULU2A OAZUMAAHAOU.

Karum cysaap:Danmacmuxa, uUAMuUii mepmum, Cemanmux, mysuima, nosumpoHux,
pobom, amama,cys OupukmMacu, CUHMAKamux aroxka.

AEKCUYECKUE U TPAMMATHUYECKME OCOBEHHOCTHU CAO>KHBIX
TEPMMHOB B IIPOU3BEAEHUSIX AMI3EK ASIMOBA
YcmonoBa 3apuHa XaOnboBHa, IIperiojaBaTeab
Darsnepa Asusa AHBapOBHa, IIpeIIogaBaTeab
ByxapcKuitrocygapCTBeHHBITYHUBEPCUTET

AnHomavus: Ima  cmamovs  NOC6AWEHA  ACKCUMECKUM U ZPAMMAMULECKUM
0C00eHHOCMAM CAOKHDLX MEPMUHOE, 6 MOM HUCAE CMBICAOBLIM NPUSHAKAM U ZPAMMAMULECKOMY
cmpoerutos pabomax Auseka As3umosa, 00HO20 U3 CAMUIX UBECTMHDIX AMEPUKAHCKUX
AumepamypHuix desmeret 20-20 éexa.

Katouesvie crosa: Qanmacmuka, HAYUHOI MEPMUH, CEMAHMUUECKUL, KOHCPYKUUS,
NO3UMPOHUK, podom, mepmut, CAOOCOUUMAHUS, CUHMAKMULECKAS OTMHOUEHUS.

LEXICAL AND GRAMMATICAL PECULIARITIES OF COMPLEX TERMS IN ISAAC
ASIMOV’S WORKS
UsmonovaZarinaHabibovna, teacher
Fayziyeva Aziza Anvarovna, teacher
Bukhara State University

Abstract: This article is dedicated to the lexical and grammatical features of complex terms,
including semantic signs and grammatical composition in the works of Isaac Asimov, one of the
most famous American literary figures of the 20th century.

Key words: Fantasy, scientific term, semantic, construction, positronic, robot, term,
phrase, syntactic connection.

XX acp Amepuka agaOMETUMHUHT MallIXyp HaMO€HAaAapudaH Oupu 6yamui Arizex
AsumMoB kynaab pomaHaAapH, Kuccadap TyIdaMIM Ba XHUKosdapyu OmaaH Amepuka
aAaOMETVHUHT MAMUI PaHTaCTMKa >KaHpPUTA Y3MHMHI YAKAaH XMCCACHMHU KYIIAW. YHIHT
acapAapy Y3MHIUHI Mypakka0 Oaaumii TYKMMasdapyu Ba Mypakkad TuA BocuTalapu OnaaH
OonuTnAraHAUTM OmAaH aXpaaud Typaau. AideKk A3UMOB V3 acapaapuja WHIAU3
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XaKVAa MIyHAQ AeVIATaH:

“Asimov believed that his most enduring creative contributions would be his
“Three Laws of Robotics” and the “Foundation Series”. Furthermore, the Oxford English
Dictionary credits his science fiction for introducing the words positronic (an entirely
fictional technology), psychohistory (which is also used for a different study on historical
motivations) and robotics into the English language. Asimov coined the term robotics
without suspecting that it might be an original word; at the time, he believed it was simply
the natural analogue of words such as mechanics and hydraulic, but for robots. Y30exua
Tap>KMMacH:

“Azek A3MMOB TabKMAJAATaHMAEK, YHMHI BHI yAKaH JDKOAUN — Mepocu
“PoborexnosorussHuHTr ya KoHyHM” (“Three Laws of Robotics”) Ba “Kamduéraap
Maxxkmyaaapu (cepusaapnu)” (“Foundation Series”) kabm acapaapu Tyriaamu xyuco0aaHuo,
MHrAM3 Ttuanra kupud kxearan VMurams tmam Oxcdopa ayratugaru positronic (agaOuii
TexHoAorusAa — gaHTacTuKaja UIAaTUAaAUTaH TepMUH), psychohistory (TypAu Tapuxmii
MoOTHBaNusAlapaa MabayM (aH coxacmura TeTHINIAN >Kapa€HAapHU YpraHaam) Ba robotics
(pobotaap uiraad ymKapuil — poOOTEXHOAOTH:) allHaH YHUHTI acapAapuaaH oauHran”[1].

Xap OMp TA TapMOFMHMHT Ty3UAMII XapakTepu Oyaranu KaOu aTaMallyHOCAMKAA
XaM y3ura XoC TYy3UAUII XyCyCUATU MaBXyA. TepMuHOA0THUK €3 OMpUKMajlapy sAroHa oup
OyTyH TylIyH4Ya aHIAaTuO, Y3MHUHT AeKCUK-CeMaHTHK TY3UANIIN KIXaTAaH yMyMaaaomi
TUAHUHT MYCTaKMA Cy3 Oupuxmasapyu OmaaH KuécaaHraHda yaap TalllKMA KUATaH
TU3UMJA Xap XUA JapaXka MabHOJapura sra 0OyamO, Oup kagap Oapkapopaup. by
XyCycusTy OMAaH yaapHU AeKCUK OMpUKMadap KaTopura KMPUTHUII MyMKIUH, aMMO yAap
TapkuOAM OYAMHMII XOCHMA KWUAMalAu, aTama-OMpuKMadap TapKuOuaarm Oupop
KOMIIOHeHT OeArrJaHraH CeMaHTMUK IypyXHU uQoJaloBuM Xap KaHJall MOC KeaAyBuu
Kareropmsgaru cy3 OmaaH VpuH aaMamManAn.JIHrAm3 Tuam mAMUI-TeXHUKaBUI
aTaMalllyHOCAUTY OMp Heda KOMIIOHEHTAM araMasJap OwmaaH Oonutmarad. Aijizex
AsumosanHr “Men, Pob6ot” (I, Robot) Ba “Kam¢ stmanm” (Foundation) HOMAN
acapaapnga Mypakkad MAMUIT aTaMadap TaKAUM KuAMHTaH. Mypakkab mammii aramMasaap
acocaH €3yBul TOMOHMJAH acapjaru BokeaJap OaéHuga Kuputuaran OyamO, acocaH
poOoTexHOAOTHS coXacKa KyAdaHNAaANTaH aTaMalapAup.

Macaaan, MHTAM3 TMANAATY UAMUIL aTaMa:

- Read-write head for magnetic tape unit [2]

Pyc Tnanaaru mykooman:

-YHUBEPCAALHASL  Z0A06KA  3ANOMUHAIOWLEZ0  YCMPOUCMEa  BLIYUCAUINEALHOI]
MAWUHbL HA MAZHUIMHOTL AeHme

V30ek Tuanaaru TapKuMaci:

- Mazmum Aewmadazu xucobraws MawuHacu Xomupa KYpUAMacutuHz
YHUGepcaa atiraHmupmacu.

YmOy mucoasap IIyHUM KypcaTaauKy, MHIAU3 TUAMAATM MAMUI aTaMadapHUHT
CTpyKTypacu ©OOIlKa TuAJapja ysalTUpuATaH Xoaja Oepmaaay, SbHM Mypakkad
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oyaaau.MacaaaH, MHTAU3 TUAMAATY MAMUI aTama:

- Dynamic pulse storage unit

Pyc Tnanaaru mykoonan:

- HAMAMDb BLIUUCAUMEALHOUT MAMUHDL HA JUHAMUYECKUX mpuzzepax

V36ex Tmamaaru Tap>KuMaci:

- Aunamux mpuzeprapda xucobraus Mawmuna xomupacu.

Kymrnua AMHIBUCT 0AMMAap KYIIKOMIIOHEHTAM aTaMaJdapHU YpraHuII KapaéHuaa
yAapHU UKKUra 0yaaauaap:

- OyAMHMac TepMIH OMpuUKMasap;

- OyAMHyBYaH TepMUH OUpUKMasap.

Bapkapop TepMMHOAOIMK OMpPUKMaJapHUHI TapKMUMa >KapaéHu Mypakkad
aTaMajdapgaH papKau yaapok, yaap TapkuOugary 0apya KOMIIOHeHTAapPHUHI IpaMMaTHK
OOFAaHUINN SIMMPUH MaBHOBMII ado0Ka KacO »Tagu. Arama OMpUKMaAapUHIHT
rpaMMaTUK TY3UANIIN KylAaruiap acocuia aMmaara OIINIINM MyMKIH:

- CydPukcaap épaamuga (tailless plane, selective communication);

- IIpeaaoraap épaamuaa (system of axes, system of equations);

- Cys ysraprupysum Kymmmdyasap €pgammuga (three-wheeled bicycle,
controlled system).IllyHuHr y4yH TepMMHOAOIMK OMPUKMAJapHUHI MabHOBUII IIapXU
aTaMaJap M30XMAa Xed KaHAall HOaHMKAUMKKa ydpaManau. Acocuili AMKKaT 9BTUOOP
Ty3UATaH aTaMaJap KaTOPVMHUHI CHCTeMaAUAMK XyCyCUATHUIa KapaTuArad. AramasapHu
TYLIYHMII Ba MabAyM coxara TeTMIIAMAUTMHM TacHM(pAAIl Yy4yH aramadap
yprannauinmaa Katop Kongaaap uiraad 9mMKuAraH.

TepMunoaoruk cy3 OupukMasapy aramMaldapHUHI Typ TyIIyHYacuHM OepuOrmHa
KoaMali, 0aAK! aHMKAAIITUpPUATaH OeArnAapu OmaaH Oupraamkda KYpPUHUIIMHU XaM
ndogasaian. TepmMuHoaoruk Ompukmasapgaru y €ku Oy KOMIIOHEHT OMp BaKTHMHI
y3naa yMyMui1 Ba Maxcyc OeArmaapra sra OyAUIIM MYMKUH, S'bHY OOIIKa TEPMIHOAOTUK
OupukMasap TapkuOMga MIITUPOK STUIIM MYMKMH. ByHgal Xxycycmar ysura Xoc
TePMMHOAOTUK YsAHU ByXyAra KeATupuO, Oupop Omp coxaHMHI Oup Heuya TepMUHAAp
KaTopuHM ndosa sTain.

bynaan tamkapu aTaMaJapHUHTI TaXxAUAM >Kapa€HMJa CeMaHTUK KOMIIOHEHTAap
TaXAMAUTa XaM 9bTHOOp Kapartumn ao3uM. CemaHTHMKa aTaMacu rpekda semantikos —
“Oearnaopun” cys3uAaH KeAnO YMKKaH.

CeMaHTHK KOMIIOHEHTAap (ceMadap) AeraHAa MabHOHMHI DAeMeHTap OMpAnKAapu
TYLIyHMAaAM. YOy OMpAMKAapra CY3HMHI MabHOCH IapdyadaHMO TapkKaraH OyAMIIM
MyMKIH. CeMa MabHOHUHI Oupanru 6yand, MmabHO OmaaH y3uil Oorankanp. CeMaHTUK
KOMIIOHEHT V3 munra aabaTra cA0BaAHU (A€KCUMKOH) KaMpab oaaan. YIIOy caoBasdja Xap
Oup cys HuMaHu ndogalamn xakia MabAyMoT Oepuaaay, S’IbHU Xap OUp Cy3ra yHra Moc
KeAyBul MabAyM Oup mMasmyH coanmrtupuaaan. Kapayaos 10.H. anrtummya:”cemanTux
KOMIIOHEHTAap, YAapHMHI MaKMyacl Ba TaAKMHUYPTa Aapa’kadar TUA HaMOEHAacu
AapakacujaH YMK1O KeTMaCcAUTY A03UM, aKC X0A4a TaAKMHHUHT (oiigacu 6yamarnan”[3].
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Aapa’kajda MaBXyMANWIUAUP. AJHaH IIy XyCyCHAT CeMaHTUK KOMIIOHEHTJapHUHT
MOC/AAIIyBYAHAUTY, HUCOATaH TYPFYHAUTIVHU OeArnaanau. bup KOMIIOHEHT TypAu XuAa
Cy3AdapHMHI MabHOCUTa KupaAy, Oy 9ca CeMaHTMK KOMIIOHEHT WHAVMBUAyaa Oyaa
oaMacanTuHu Kypcaragu. CeMaHTUK KOMIIOHEHT MabAyM Japaxkaga “cmaank”, “13cus”
O6yaumm Ao3uM. by yHra Typam cy3aap MabHOJAapura KyIinmda 9aeMeHT cudarnua
cuUHruIura épdam depaau.

besocura asabmér coxacm Tmamura KeaaauraH OyaAcak, ceMaHTHK KOMIIOHEHTAap
Typau Oaaumii acapaapda KeHT KyAJAaHnAaAM Ba KyInMHIa OMp CeMaHTUK DAeMeHT TypAu
MaB3yaru (paHTaCTUK acaplap4a yapaliguraH aipuM NAMUI aTaMaAapHIHT KOMIIOHEHT-
AapVHM TaxAUA KuUANO, YAApHUHT TY3UAUII XyCyCUATAAPUHU aHMKAAINra Xapakat
KVAaMI3.

VIHrAns Tmanaaru MAMMM TEPMUH:

-radio wave speed measurement

Mypakkab aTaMaHIHI KOMIIOHEHTAapu:

measurement — usmeperiue

speed measurement — usmeperivieckopocmu

radio wave — paduosora

Mypakka® VMKKM KOMIIOHEHTAVM TepMUHAApHUHI (popMaa KougadapuHU UINAa0
9IKAV Ba TApKNOAU TaxAuA Kuaau. byHra kypa arap Mypakkab TepMuHAap Tapkubuaaru
UKKVHYY IIpegMeT OMpMHYM IIpeJMeTHUHI KucMu Oyaca, y Xoada pycda Ba y3Oekda
DKBMBAAEHTH Y3 Ty3UANII OpMacUTra ora.

Macaaas, OMpAUK cCOHAArm OT OOII KeAMIIMUKAA + OMPAMK COHAAIM OT TeTUIIAN
JKMHCHU Ba KeAUIIUIu OmaaH Kedaay, OyHAa Y30eK TUAM MHTAU3 TUAM OmAaH Oup Xua
TY3MANIITA Bra.

Macaaan:
Murans tTuanaaru Pyc Tmanaaru Mmykooman V3bex THUAUAATU
MypakKad MAMMIT aTaMa MYKOOMAN
wheat consumption 110Tpe0.AeHIs TIIIEeHNITDI OYEA0I DXTUEXU
control system cucTeMa KOHTPOAsI OOIIKaPyB TU3UMU

Arap Mypakka® TepMMHAap TapKuOugaru OMPUHUM IIpejMeT MKKUHYU
IIpeAMEeTHMUHI KUcMU Oyaca, y X0A4a OMpUHYM KOMIIOHeHT cudar €pjammuja keaud, y
UKKMHYYM IIpeJMeTHUHT OOIlKa IlpegMeTaapaaH dapKaaHTUPyBUM cudaT XyCyCUATUHUI
bearmaanau[4]. ly xomaara termmam tepMuHaAapHu A.A3uMOB acapaapuga Kyriaad
y4paTUIl MyMKIH.

Macaaan:
Muraus tTuanaaru Pyc Tmanaaru mykooman V3bex TUANAATY MYKOOMAN
MypaKkab MAMIIT aTaMa
laboratoryresearch AabopaTopHoOe nccaejoBanne | 2aabopaTtopus TagKUKOTH
gas turbine razosasi TypOuHa ras TypouHacu

Arapaa MypakkaO TepMMHAAPHMHI OMPMHYM KOMIIOHEHTM IpeAMeTHM, UKKMHYU
KOMIIOHEHT ©ca YHUHI cudaT XyCyCUSATUHM aHrJlarca, SbHU [PeAMeTHUHI MYyXUM
TaBCUPUHYN OUAAUPYBUN —OFUPAUTY, MaAOHM, MYFOHANUTU, Te3AUTH, OOCMMM Ba OOIIKa

260



\ S AHANEAN
K NATLAT
. WU KIVERSITHTI

XyCyCusITAapImHUA M¢04aAaca, pyc Tnauaa yHUHT SKBUBAA€HTHUHI TYy3MANIIL Cl)OpMaCI/I -

HamJ1Y unmuir axoopomnomacu - Hayunotis gecmnuux Haml'y 2019 diun 5-con

VMKK/HYY KOMIIOHEHTHMHI DKBUBaJAeHTU OOII KeAUIIUIUAa, OMPMHIM KOMIIOHEHTHVHT
DKBUBAJA€HTU OT KapaTKM4 KeANIINTNAR; Y30eK ThAnja sca OepuaraH MHIAU3 TUAUAATU
MypakkaO aTaMa — Cy3 OupukMacu OMpPMHUM KOMIIOHEHTHUHI 9SKBMBAaJAeHTUAATU OT
KapaTKuU4 KeAUIIUIUAA, MKKMHYYM KOMIIOHEHTHMHI BSKBMBAaJeHTU OOIl KeAUIIUTUAA
KeAaAal.

Macaaan:
Mnrans tmanaarn mypakkadb | Pyc tmanaaru myxodman V36ex Tuanaarn mykoduan
MAMUIM aTaMa
Engine weight Bec aBurareasn ABuUrateanr OFMpANUTU
Plate thickness Toarunaa ancra KaTtaaMHUHT KeHT AT

Vnrams Ba y30ek Tmasapuga ymoOy MypakkaO araMadapHUHI Ty3UANWIIN Tap>KuUMa
’KapaéH1Aa KOMIIOHeHTAap TapTuOu y3rapMmaraH.

AliHaH acapaapgaru €KM MaTHAaruM MypakkaO aTaMadap TpaMMaTUMK COHUHMU
TONMIIAa IIpejMeT MabHOCHHM aHIJaTraH OT Kailcu IpaMMaTHK coHJAa Oyaca, Via
MypakkaO araMa aHrJaTraHl cy3 XaM Iy TIpaMMaTUK coHAa Oyaaau. Artamaaap
KOMIIOHEeHTJapuja rpaMMaTiK COHHM TOIMII KUIMH, YyHKU al0X/Aa KOMIIOHeHTJAapaa
rpaMMaTUK COHHU aHMKAa0 Oyamalial, yAapHUHI y3aru ajiHaH TypFyH OupUKMajaH
noopar. Komrnionenrgapgan 6mrra ysu MypakkaO TepMMHHMHI MabHOCMHM udosasain
oAMalAl.

“Ilpeamer” + “cudar” KypuHMIINAATM MypaKkabO TepMmHAapda acOCUii
9pTHOOpHN ndoOAasarad TyllyHdara, MKKIMHYYM KOMIIOHEHTHM aHIKJa0 KeAraH IpeameTra
— OuMpuHUM KOMIIOHEHTra KapaTuIl A03uM. Arap MypakkaO aTaMaHUHI OupUHYU
KOMIIOHeHTU IpegMeTHU udogasaca, MKKMHYM KOMIIOHEHT 9ca Oy mpeamer OumaaH
OOFAMK UII — XapakaTHM Mdogasaca, y X044a MKKMHIM KOMIIOHEHTHUHI y30eK Ba pyc
TUAUAATY DKBMBAaAeHTV OOII KeAUIIMK popmMacuaa, OMPUHIM KOMIIOHEHT DKBUBAJAEHTU
KapaTK/4 KeAUInuruaa oyaaau.

Macaaan:
Vurans tmanaaru Pyc Tnmangaru mykooman V36ek Tmanaaru mykoduan
Mypakkab naAMui1 aTaMa
Air pressure /JaBaeHne Bo3ayxa XaBo 6ocumu
Tyre pressure JaBaenue rasa B IIyHe Iynaaaryu ra3 6GocuMm

By acocaH MKKM KOMIIOHEHTAM TepMMHAAP TaxAuau OyamO, ymoOy Mucoadapaa
MypaKkkaO TepMUHAAPHMHI TapKUOMII KUXaTdapu Ba TY3UAUIINM THAAApapO CUHTAaKTUK
a10KaJlapHUHT YXIIAIIAUTY Ba ¢papKaapuHy ound Oepaau.

Acocuit KMAMHYMAMK KYII KOMIIOHEHTAM Mypakka® TepMMHAApHMHI Tap>KUMa
’)KapaéHl Ba CeMaHTUK XycycuATAapu xmucoOaaHaau. bynaa OmpunHum HaBOaTga acocmii
KOMIIOHEHTHMHI MabHOCH OUMAMIIM Kepak, CYHI KYI DAeMeHTAU MypakkaO aTamaaap
TapKuOMaaH y3apo €Hugar cys OmaaH aaokalopaAuk mdogasaraH MIKM aTaMalapHU
Tonui kepak. KocMoHasTiKa coxacura aaokagop ymoy TepmuHaap ArizeK A3MIMOBHUHT
KYII cepusAu poOOoTAap TYFpUCUAATU acapAapuAaH YpUH oAraH[5].

Macaaan:

1) Control-surface cable adjustment access
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Adjustment access — AI0K AAs1 pery AMPOBKI

Control-surface cable — TpocAAsTyIIpaBA€HNS.

ATaMaHMHT yMyMHI1 MabHOCH:

Pycuya MyKoOMA: ATOK 0ASL pezyAupo6Ku mpocamu pyas YnpaeaeHus;

V3bekua MyKoOUAN: 60MKAPYE PYAUHUHZ MYHMASAM XAPAKAMU YHYH ATOK.

2) Cockpit canopy manual operating handle

Handle — pykosTKa

Operating handle —pykosiTKa ynpaBAeHNs

Manual operating handle — pykoATKapy4HOTOyIIpaBAeHNs

Cockpit canopy — poHapbKaOMHEI (A€TYMKA)

ATaMaHMHT yMyMUI1 MabHOCH:

Pycua MmykoOunan: pyuxapyunozoynpasireHusponapaxabuovt Aemuuxa;

Vabexua MykoOmMan: yuyeuu kabunacu Gonapununz xja 6owxapysudazu dacmaz..

3) Radio wave speed measurement

measurement - U3BMepeHue

speed measurement — U3MepeHe CKOPOCTA

radio wave — paAOBOAHA

ATaMaHMHT yMyMUI1 MabHOCH:

Pycua MykoOman: usmepenue ckopocmu paouo6oAHbl;

Vabexua MykoOMAN: paduOmMyYAKUH Me3AUZUHY YAUAUL

Xyaoca Kyamd alTUI MYMKUHKM, 3aMOHaBMilI MAMMII (aHTacTUK acapaapaa
MAMUIT TePMMHAAPHUHI MINAATUANINN YAaPHUHI €3yBU4M TOMOHMJAAH y €kmu Oy coxara
TernmAy OaAumil TyKMMajlapyuAa UAMMII TePMUHAAPHUHI WINAATUAUII AOUpadapu
HaMo€H Oyaaamu. Panract €sypumaap Peit bpeadbepu, Aiizek A3uMoB acapaapujaru
NAMMI TepMMHAAP WHIAN3 THUAMAATY aTaMalIyHOCAMK COXaCMHM asabuér OmaaH
a10KaAOpANTUHY TaAbMUHAANAIL.
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